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دْ وَهَبَا 
َ
ذَي ق

ه
َ ال

ه
لحَمْدُ لَِلّ

َ
 ا

دَبَا 
َ
بَينَ الأ قَره

ُ
 عَبَادَهُ الم

 

1. Хвала Аллаху, что даровал, 

Нрав приближенным Своим рабам. 

 

 

 

تَقَي
ْ
ل
َ
مَ ت

َ
لَ  بَالسه

ُ
ة
َ
لَ مه الصه

ُ
 ث

نَا عَظَيمَ  َ
بَي 
َ
ى ن

َ
قَ عَل

ُ
ل
ُ
الخ  

 

2. Благословение и мир пусть сойдут, 

На Пророка, обладателя великого нрава. 

 

 

 

قَ 
َ
لَ
ْ
خ
َ
حْسَنَ الأ

َ
 وَبَعْدُ هَاكَ أ

رَاقَي 
َ
ى بَهَا صَاحَبُهَا الم

َ
 يَرْق

 

3. Затем, возьми же наилучшее из нравов, 

Обладатель которых, возвышен в степенях. 



 

 

 

دَبْ 
َ
 رَاعَ مَعَ اَلله الأ

ا
لً وه
َ
أ
َ
 ف

مَ وَبَفَعْلَ مَا وَجَبْ 
ْ
رْكَ الًَث

َ
 بَت

 

4. Во-первых, соблюдай этику с Аллахом: 

Оставляя грехи, совершая что Он предписал. 

 

 

 

لٍّ رَجَا
ُ
وَك
َ
ٍّ وَت

ن 
َ
 وَحُسْنَ ظ

جَا 
َ
 ن
َ
اف

َ
وْحَيدٍّ وَمَنْ خ

َ
ٍّ وَت

 حُب 

 

5. Будь хорошего мнения о Нем, уповай и надейся 

лишь на Него, 

Люби, уединяй в поклонении только Его. А кто же 

страшится, тот будет спасен. 

 

 

 

تَهْ 
ه
مْ سُن

ه
هُ وَعَظ بَيه

َ
رْ ن َ

 
 وَق

تَهْ  َ الوَرَى مَحَبه
ل 
ُ
ى ك

َ
مْ عَل َ

د 
َ
 ق

 
6. Почитай Пророка и величай Его сунну, 

Любовь к Нему ставь выше всех людей. 

 



 

 

تُطَعْهُمَا
ْ
 وَبَره وَالَدَيْكَ وَل

حَمَا  يَا بُنَيه الره
َ
فُزْ وَصَلْ أ

َ
 ت

 

7. Хорошо к родителям ты относись, будь им 

покорен, 

Обретешь ты успех и поддерживай, сынок мой, 

родственные связи. 

 

 

 

ا  بَيرا
َ
لْ ك َ

غَيرَابَج  وَارْحَمَ الصه  

 وَالفَقَيرَا 
َ
عَيف  وَسَاعَدَ الضه

 

8. Почитай старших, будь милостив к младшим, 

Помогай слабым и бедным всегда. 

 

 

 

 

رَيمَا 
َ
ا ك ا صَابَرا جَاعا

ُ
نْ ش

ُ
 وَك

ا حَلَيمَا  طَنا
َ
ا وَف اكَرا

َ
 وَش

 

9. Будь храбрым, терпеливым и щедрым, 

Благодарным, смышленым и кротким. 

 



 

 

 

قَ 
ُ
اةٍّ وَحَيَاءٍّ وَارْف

َ
ن
َ
ا أ
َ
 وَذ

وَاضَعْ وَاصْدُقَ 
َ
ا وَت مَينا

َ
نْ أ

ُ
 وَك

 

10. Сдержанным, стеснительным и мягким, 

Верным, скромным и правдивым. 

 

 

 

حَله بَالعَدْلَ وَبَالإحَْسَانَ 
َ
 ت

اءَ 
َ
وَالَإتْقَانَ وَالعَفْوَ وَالوَف  

 
11. Украшайся справедливостью и 

благодеянием, 

Прощением, преданностью и совершенством в 

делах. 

 

 

سَانَ وَاحْفَظَ الجَوَارَحَا  َ
 
 صُنَ الل

اصَحَا 
َ
نْ ن

ُ
 مُسْلَمٍّ ك

له
ُ
حَبه ك

َ
 أ

 

12. Береги свой язык, как и части тела, 

Люби каждого мусульманина, давай мудрые 

наставления. 

 



 

 

 َ
 
صْحَ مَنَ الث لَ النُّ قَبه

َ
قَاتَ ت  

ةَ 
َ
لَ ى الصه

َ
ا عَل

ا
نْ مُحَافَظ

ُ
 وَك

 
13. Принимай наставления от доверенных, 

И о молитве своей ты заботься всегда. 

 

 

 

هُ بَالًَنْتَفَاعَ 
ْ
ل
َ
غ
ْ
تَكَ اش

ْ
 وَوَق

الَ 
َ
يَاعَ وَالم هُ عَنَ الضه

ْ
احْفَظ

َ
ف  

 

14. Занимай свое время лишь тем, что полезно, 

А богатство своё от пустых трат береги. 

 

 

 

فَيدَا 
ُ
مَ الم

ه
عَل
َ
ةٍّ ت  بَهَمه

نَلْ مَزَيدَا
َ
تْبَ ت

ُ
الَعَ الك

َ
 وَط

 
15. С усердием учись тому, что полезно, 

Чем  больше читаешь, тем больше постигнешь. 

 

 



 

 

 

مَا  َ
 
عَل
ُ
رَمَ الكَتَابَ وَالم

َ
 وَاحْت

مَا
َ
عْتَ العُل

َ
رَمَنه مَا اسْتَط

ْ
ك
َ
 وَأ

 

16. Почитай книгу, как и учителя, 

И проявляй почтение к учёным всегда. 

 

 

 

 

ثَ  َ
نه لَلمُحَد 

َ
نْصَت

َ
بَلْ وَأ

ْ
ق
َ
 أ

مَ  َ
د 
َ
ثَ وَق حَدُّ بَرَ فَي الته

ْ
ك
َ
الأ  

 
17. Направься к говорящему, молча слушай его, 

В разговоре старшим отдай предпочтение. 

 

 

 

اصْمُتَ 
َ
 ف

ه
انْطَقَنْ وَإَلً

َ
يْرَ ف

َ
 بَالخ

تَ  به
َ
ث
َ
بَرٍّ ت

َ
قْلَ خ

َ
بْلَ ن

َ
 وَق

 

18. Говори лишь благо, а если нет — замолчи, 

Прежде чем передать весть, убедись в её правде. 

 

 



 

 

ارَهْ 
َ
 الًَسْتَخ

َ
ة
َ
مَنْ صَلَ َ

د 
َ
 وَق

ارَهْ 
َ
مه الًَسْتَش

ُ
ا هَمَمْتَ ث

َ
 إَذ

 

19. Начни с «истихары», если что-то решил, 

Затем не забудь посоветоваться с людьми. 

 

 

 

 

 بَاعْتَذارَ 
َ
أ
َ
ط
َ
تْبَعَ الخ

َ
 وَأ

تْبَعَ 
َ
فَارَ وَأ

ْ
نْبَ بَالًَسْتَغ

ه
الذ  

 

20. Совершив ошибку, не забудь извиниться, 

А после греха попроси Аллаха прощения. 

 

 

 

 

يَارَا
ْ
خ
َ
مَ صَاحَبَ الأ

َ
لَ شَ السه

ْ
ف
َ
 أ

صُّ الجَارَا
ُ
خ
َ
ا أ سَانا

ْ
 تُؤْذَ إَن

َ
 لً

 

21. Распространяй ты «салям», будь с 

хорошими людьми, 

Не вреди никому, особенно соседу. 

 



 

 

اسَ   وَرَاعَ آدَابَ بُيُوتَ النه

نَاسَ 
ْ
الًَسْتَئ

َ
رْفٍّ وَك

َ
َ ط

ض 
َ
غ
َ
 ك

 

22. Соблюдай этику входа в дом людей, 

Как сокрытие взгляда и просьба о разрешении.  

 

 

 

 

سَمَا 
َ
نْ مُبْت

ُ
 وَك

َ
يْف رَمَ الضه

ْ
ك
َ
 وَأ

 
اكَ آثَرَنه

َ
خ
َ
نْصُرْ أ

ُ
سْلَمَا ا

ُ
الم  

 

23. Почитай гостя и будь с ним приветлив, 

Помогай своему брату, предпочитай в делах 

мусульман. 

 

 

 

 

نْ عَفَيفَا
ُ
َ مَا يَسُوءُ ك

ل 
ُ
 عَن ك

ظَيفَا 
َ
ن ن

ُ
حَةَ ك ى الصه

َ
 عَل

ْ
 حَافَظ

 

24. От всякого дурного держись ты подальше, 

Береги здоровье и будь чистоплотен. 

 



 

 

 

بَاحَ  ارَ فَي الصه
َ
ك
ْ
ذ
َ
ى الأ

َ
 عَل

ْ
 حَافَظ

حَ 
َ
 بَالفَلَ

َ
حْظ

َ
سَاءَ ت

َ
 وَفَي الم

 

25. Соблюдай ты «азкары» утром и вечером, 

И успех тебе обеспечен в обоих мирах. 

 

 

 

 

 َ
ه
احْمَدَنه اللّ

َ
سْتَ ف

َ
ا عَط

َ
 إَذ

هَ 
َ
نْ مَنْ حَمَدَ الَإل

َ
ت َ
م 
َ
 وَش

 

26. Если чихнешь — «альхамдулиЛлах» ты 

скажи, 

А тому, кто так сказал, — «ярхамукаЛлахом» ответь. 

 

 

 

مْ بَاكَرَا 
َ
ا ن اهَرا

َ
ى اليَمَينَ ط

َ
 عَل

اكَرَا           
َ
نَامَ ذ

َ
ارَ الم

َ
ك
ْ
ذ
َ
ن لَأ

ُ
وَك  

 

27. На правом боку, с омовением, рано ложись, 

И перед сном «азкары» ты не забывай. 

 



   

 

 

 َ
لْ بَاليَمَينَ سَم 

ُ
ا يَلَي ك  مَمه

تْمَ 
َ
مه احْمَدَنْ فَي الخ

ُ
لٍّ ث وه

َ
 فَي أ

 

 

28. Ешь правой рукой, что перед тобой, начиная 

с «бисмиЛлях», 

А в конце, благодаря, альхамдулиЛлах ты скажи. 

 

 

 

 

ى 
َ
ا عَل يا َ

 
حْمَدُهُ جَله مُصَل

َ
 أ

نَا َ
بَي 
َ
  ن

َ
بَلَ

ْ
اق
َ
مَي ف

ْ
ظ
َ
َ ن
 يَا رَب 

 

29. Воздаю хвалу Всевышнему, молясь о 

благословении 

Для нашего Пророка. О, Аллах, прими мое 

стихотворение. 


